
2.3.50	Ω#ς	δ’	ει)πω, ν	ταῦτα	ε)παυ2 σατο		

και,	η7 	βουλη, 	δη2 λη	ε)γε2νετο		

ευ) μενῶς	ε)πιθορυβη2 σασα,		

γνου, ς	ο7 	Κριτι2ας	ο@ τι		

ει)	ε)πιτρε2ψοι	τῇ	βουλῇ	διαψηφι2ζεσθαι	περι,	

αυ) τοῦ,	α) ναφευ2 ξοιτο,		

και,	τοῦτο	ου) 	βιωτο, ν	η7 γησα2 μενος,		

προσελθω, ν	και,	διαλεχθει2ς	τι	τοῖς	τρια2 κοντα	

ε)ξῆλθε,		

και,	ἐπιστῆναι	ε)κε2λευσε	του, ς	τα, 	ε)γχειρι2δια	

εGχοντας		

φανερῶς	τῇ	βουλῇ	ε)πι,	τοῖς	δρυφα2 κτοις.		

	

2.3.51.	Πα2 λιν	δε,	ει)σελθω, ν	ειJπεν·		

«ΕNγω2 ,	ωJ 	βουλη2 ,	νομι2ζω		

προστα2 του	εGργον	ειJναι	οι@ου	δεῖ,		

οO ς	αP ν	ο7 ρῶν	του, ς	φι2λους	ε)ξαπατωμε2νους	μη, 	

ε)πιτρε2πῃ.		

Και,	ε)γω, 	ουJ ν	τοῦτο	ποιη2 σω.		

Και,	γα, ρ	οι@δε	οι7	ε)φεστηκο2 τες	ουG 	φασιν	η7 μῖν	

ε)πιτρε2ψειν,		

ει)	ἀνήσομεν	αG νδρα	το, ν	φανερῶς	τη, ν	

ο) λιγαρχι2αν	λυμαινο2 μενον.		

ΕQστι	δε,	ε)ν	τοῖς	καινοῖς	νο2 μοις		

τῶν	με,ν	ε)ν	τοῖς	τρισχιλι2οις	οG ντων		

μηδε2να	α) ποθνῃR σκειν		

αG νευ	τῆς	υ7 μετε2ρας	ψη2φου,		

τῶν	δ’	εGξω	τοῦ	καταλο2 γου		

κυρι2ους	ειJναι	του, ς	τρια2 κοντα	θανατοῦν.		

ΕNγω, 	ουJ ν,	εGφη,		

Θηραμε2νην	τουτονι,	ε)ξαλει2φω	ε)κ	τοῦ	

καταλο2 γου,		

2.2.50	Όταν	είπε	αυτά	και1	τελείωσε2	
και	η	βουλή	έγινε	φανερό		
ότι3	τον	επιδοκίμασε	με	φωνές,		
ο	Κριτίας,	επειδή	κατάλαβε	ότι		
αν	επέτρεπε	στη	βουλή	να	αποφασίσει	με	
ψηφοφορία	γι’	αυτόν	θα	γλίτωνε,		
και	επειδή	θεώρησε	αυτό	ανυπόφορο,		
αφού	πλησίασε	και	συζήτησε	κάτι	με	τους	
τριάκοντα		
βγήκε	έξω4	
και	διέταξε	τους	οπλισμένους	με	τα	μαχαίρια	
να	σταθούν		
φανερά	στη	βουλή	κοντά	(πάνω)	στο	ξύλινο	
κιγκλίδωμα.		
	
2.3.51.	Και	αφού	ξαναμπήκε,	είπε:	

«Εγώ,	βουλευτές,	νομίζω		

ότι	είναι	έργο	ενός	πολιτικού	ηγέτη	

(τέτοιου)5,		

όπως	πρέπει	να	είναι	αν	βλέπει	ότι	οι	φίλοι	

του	εξαπατώνται	να	μην	το	επιτρέπει.		

Κι	εγώ	λοιπόν	αυτό	θα	κάνω.	

Γιατί	και	αυτοί	εδώ	που	έχουν	σταθεί	
κοντά/πάνω	(στο	κιγκλίδωμα)	λένε	πως	δε	
θα	μας	επιτρέψουν,		
αν	αφήσουμε	έναν	άνδρα	που	καταστρέφει	
το	ολιγαρχικό	πολίτευμα.	
Υπάρχει	εξάλλου	διάταξη	στους	καινούριους	
νόμους	
από	αυτούς	βέβαια	που	ανήκουν	στους	τρεις	
χιλιάδες	
να	μην	καταδικάζεται	κανείς	σε	θάνατο	
χωρίς	τη	δική	σας	ψήφο,		
αυτούς	όμως	που	δεν	περιλαμβάνονται	στον	
κατάλογο	
οι	τριάκοντα	να	έχουν	το	δικαίωμα	να	
καταδικάζουν	σε	θάνατο.	
Εγώ	λοιπόν,	είπε,		

 
1	Η	χρονική	μετοχή	μεταφράζεται	με	ρήμα	+	και.	Εναλλακτικά:	«αφού	είπε	αυτά	τελείωσε»	
2	Ενν.	ο	Θηραμένης	τον	λόγο	του	
3	Εναλλακτικά:	«η	βουλή	φανερά	τον	επιδοκίμασε…»	
4	Ενν.	από	τη	βουλή	
5	Εννοείται	«τοιούτου»	στο	αρχαίο	κείμενο.	



συνδοκοῦν	α@ πασιν	η7 μῖν.		

Και,	τοῦτον,	εGφη,	η7 μεῖς	θανατοῦμεν».	 
	

2.3.52.	ΑNκου2 σας	ταῦτα	ο7 	Θηραμε2νης		

α) νεπη2 δησεν	ε)πι,	τη, ν	ε7στι2αν	και,	ειJπεν·		

«ΕNγω, 	δ’,	εGφη,	ωJ 	αG νδρες,		

ι7κετευ2ω	τα, 	πα2 ντων	ε)ννομω2 τατα,		

μη, 	ε)πι,	Κριτι2ᾳ	ειJναι	ε)ξαλει2φειν		

μη2 τε	ε)με,	μη2 τε	υ7 μῶν	οO ν	αO ν	βου2 ληται,		

α) λλ’	ο@ νπερ	νο2 μον	ουW τοι	εGγραψαν		

περι,	τῶν	ε)ν	τῷ	καταλο2 γῳ,		

κατα, 	τοῦτον	και,	υ7 μῖν	και,	ε)μοι,	τη, ν	κρι2σιν	

ειJναι.	 
	

2.3.53.	Και,	τοῦτο	με2ν,	εGφη,	μα, 	του, ς	θεου, ς	

ου) κ	α) γνοῶ,		

ο@ τι	ου) δε2ν	μοι	α) ρκε2σει	ο@ δε	ο7 	βωμο2 ς,		

α) λλα, 	βου2 λομαι	και,	τοῦτο	ε)πιδεῖξαι,		

ο@ τι	ουW τοι,	ου) 	μο2 νον	ει)σι,	περι,	α) νθρω2 πους	

α) δικω2 τατοι,		

α) λλα, 	και,	περι,	θεου, ς	α) σεβε2στατοι.		

Υ#μῶν	με2ντοι,	εGφη,	ωJ 	αG νδρες	καλοι,	κα) γαθοι2,		

θαυμα2 ζω,		

ει)	μη, 	βοηθη2 σετε	υ7 μῖν	αυ) τοῖς,		

και,	ταῦτα	γιγνω2 σκοντες		

ο@ τι	ου) δε,ν	το, 	ε)μο, ν	οG νομα	ευ) εξαλειπτο2 τερον		

ηP 	το, 	υ7 μῶν	ε7κα2 στου».		

	

2.3.54.	ΕNκ	δε,	του2 του	ε)κε2λευσε	με,ν	ο7 	τῶν	

τρια2 κοντα	κῆρυξ		

του, ς	ε@νδεκα	ε)πι,	το, ν	Θηραμε2νην·		

ε)κεῖνοι	δε,	ει)σελθο2 ντες	συ, ν	τοῖς	υ7 πηρε2ταις,		

η7 γουμε2νου	αυ) τῶν	Σατυ2 ρου		

τοῦ	θρασυτα2 του	τε	και,	α) ναιδεστα2 του,		

διαγράφω	αυτόν	εδώ	τον	Θηραμένη	από	τον	
κατάλογο,		
με	τη	σύμφωνη	γνώμη	όλων	μας.	
Και	αυτόν,	είπε,	εμείς	καταδικάζουμε	σε	
θάνατο».	
	
2.3.52.	Μόλις	άκουσε	αυτά	ο	Θηραμένης	
πήδησε	στον	βωμό	της	Εστίας	και	είπε:	
«Εγώ,	είπε,	άνδρες,		
σας	ικετεύω	σε	ό,τι	πιο	δίκαιο	υπάρχει6,		
να	μην	έχει	ο	Κριτίας	το	δικαίωμα	να	
διαγράφει	(από	τον	κατάλογο)		
ούτε	εμένα	ούτε	όποιον	τυχόν	θέλει	από	
εσάς,	
αλλά	με	τον	νόμο	τον	οποίο	ακριβώς	αυτοί	
θέσπισαν		
γι’	αυτούς	που	περιλαμβάνονται	στον	
κατάλογο,	
σύμφωνα	με	αυτόν	να	δικαζόμαστε	και	εσείς	
και	εγώ.	
	
2.3.53.	Βέβαια	και	τούτο	δεν	το	αγνοώ,	μα	
τους	θεούς,		
ότι	δηλαδή	αυτός	εδώ	ο	βωμός	δεν	θα	με	
ωφελήσει	καθόλου,		
αλλά	θέλω	να	αποδείξω	και	αυτό,		
ότι	δηλαδή	αυτοί	είναι	όχι	μόνο	πάρα	πολύ	
άδικοι	προς	τους	ανθρώπους	
αλλά	και	πάρα	πολύ	ασεβείς	προς	τους	
θεούς.	
Απορώ	όμως	με	σας,	είπε,		
άνδρες	καλοί	και	έντιμοι,		
αν	δε	βοηθήσετε	τους	εαυτούς	σας	
και	μάλιστα	ενώ	γνωρίζετε	κι	αυτά,		
ότι	δηλαδή	το	δικό	μου	όνομα	
δεν	εξαλείφεται	καθόλου	πιο	εύκολα		
από	ό,τι	(το	όνομα)	του	καθενός	από	εσάς».	
	
2.3.54.	Μετά	από	αυτό	ο	κήρυκας	των	

τριάκοντα	κάλεσε		

τους	έντεκα	να	συλλάβουν	τον	Θηραμένη.		

Μόλις	λοιπόν	εκείνοι	μπήκαν	μέσα	μαζί	με	
τους	βοηθούς	τους,		
έχοντας	επικεφαλής	τους	τον	Σάτυρο,		

 
6	Εναλλακτικά:	«στο	όνομα	της	ίδιας	της	δικαιοσύνης»	



ειJπε	με,ν	ο7 	Κριτι2ας·	«Παραδι2δομεν	υ7 μῖν,	εGφη,		

Θηραμε2νην	τουτονι,	κατακεκριμε2νον	κατα, 	

το, ν	νο2 μον.		

	

2.3.55.	Υ#μεῖς	δε,	λαβο2 ντες	και,	α) παγαγο2 ντες	

[οι7	ε@νδεκα]	ουW 	δεῖ	τα, 	ε)κ	του2 των	πρα2 ττετε».	 
Ω#ς	δε,	ταῦτα	ειJπεν,		

ειWλκε	με,ν	α) πο, 	τοῦ	βωμοῦ	ο7 	Σα2 τυρος,		

ειWλκον	δε,	οι7	υ7 πηρε2ται.		

Ο#	δε,	Θηραμε2νης	ω@ σπερ	ει)κο, ς		

και,	θεου, ς	ε)πεκαλεῖτο		

και,	α) νθρω2 πους	καθορᾶν	τα, 	γιγνο2 μενα.		

Η#	δε,	βουλη, 	η7 συχι2αν	ειJχεν,		

ο7 ρῶσα	και,	του, ς	ε)πι,	τοῖς	δρυφα2 κτοις		

ο7 μοι2ους	Σατυ2 ρῳ		

και,	το, 	εGμπροσθεν	τοῦ	βουλευτηρι2ου		

πλῆρες	τῶν	φρουρῶν,	και,	ου) κ	α) γνοοῦντες		

ο@ τι	56	ε)γχειρι2δια	εGχοντες	παρῆσαν.		

	

2.3.56.	Οι7	δ’	α) πη2 γαγον	το, ν	αG νδρα		

δια, 	τῆς	α) γορᾶς		

μα2 λα		μεγα2 λῃ	τῇ	φωνῇ	δηλοῦντα	οιWα	εGπασχε.		

Λε2γεται	δε,	εOν	ρ7 ῆμα	και,	τοῦτο	αυ) τοῦ.		

Ω#ς	ειJπεν	ο7 	Σα2 τυρος	ο@ τι	οι)μω2 ξοιτο,		

ει)	μη, 	σιωπη2σειεν,	ε)πη2 ρετο·		

«	Αaν	δε,	σιωπῶ,	ου) κ	αG ρ’,	εGφη,	οι)μω2 ξομαι;»		

και,	ε)πεί	γε	α) ποθνῃR σκειν	α) ναγκαζο2 μενος		

το, 	κω2 νειον	εGπιε,		

το, 	λειπο2 μενον	εGφασαν	α) ποκοτταβι2σαντα	

ει)πεῖν	αυ) το2 ν·		

«Κριτι2ᾳ	τοῦτ’	εGστω	τῷ	καλῷ».		

Και,	τοῦτο	με,ν	ου) κ	α) γνοῶ,		

ο@ τι	ταῦτα	α) ποφθε2γματα	ου) κ	α) ξιο2 λογα,	

ε)κεῖνο	δε,	κρι2νω	τοῦ	α) νδρο, ς	α) γαστο2 ν,		

που	ήταν	και	ο	πιο	θρασύς	και	ο	πιο	
αδιάντροπος,		
ο	Κριτίας	είπε:	«Σας	παραδίνουμε,	είπε,		
αυτόν	εδώ	τον	Θηραμένη	που	έχει	
καταδικαστεί	σύμφωνα	με	τον	νόμο.	
	
2.3.55.	Εσείς	λοιπόν	(οι	έντεκα)	
αφού	τον	συλλάβετε	και	τον	οδηγήσετε	εκεί	
όπου	πρέπει,	κάνετε	τα	περαιτέρω».	
Μόλις	λοιπόν	είπε	αυτά	
ο	Σάτυρος	από	τη	μια	τραβούσε	τον	
Θηραμένη	από	τον	βωμό	
και	από	την	άλλη	τον	τραβούσαν	και	οι	
βοηθοί.	
Και	ο	Θηραμένης	όπως	ήταν	φυσικό		
καλούσε	και	θεούς	και	ανθρώπους		
να	βλέπουν	αυτά	που	γίνονταν.		
Και	οι	βουλευτές	δεν	αντιδρούσαν,		
επειδή	έβλεπαν	κι	αυτούς	κοντά	στο	
κιγκλίδωμα	
ότι	ήταν	όμοιοι	με	τον	Σάτυρο	
και	τον	χώρο	μπροστά	από	το	βουλευτήριο		
γεμάτο	από	φρουρούς	
και	επειδή	δεν	αγνοούσαν	ότι	στέκονταν	εκεί		
οπλισμένοι	με	μαχαίρια.	
	
2.3.56.	Αυτοί	λοιπόν	έσυραν	τον	άνδρα		
μέσω	της	αγοράς,	
ενώ	με	πολύ	δυνατή	φωνή	φώναζε	όσα	
πάθαινε.	
Λέγεται	ακόμα	ένας	λόγος	και	αυτός	δικός	
του.	
Όταν	ο	Σάτυρος	(του)	είπε	ότι	θα	θρηνήσει,		
αν	δε	σωπάσει,	(αυτός	του)	απάντησε	
ρωτώντας	(τον):	
«Αν	λοιπόν	σωπάσω,	είπε,		
άραγε	δε	θα	θρηνήσω;»	
Και	όταν	βέβαια	ήπιε	το	κώνειο,		
γιατί	τον	οδηγούσαν	δια	της	βίας	στον	
θάνατο,		
έλεγαν	ότι	είπε	αυτός,		
αφού	πέταξε	μακριά	ό,τι	είχε	απομείνει	στο	
ποτήρι:	
«αυτό	είναι	για	τον	ωραίο	Κριτία».		
Και	βέβαια	δεν	αγνοώ	αυτό,	
ότι	δηλαδή	αυτά	τα	λόγια	δεν	(είναι)	
αξιόλογα.	



το, 	τοῦ	θανα2 του	παρεστηκο2 τος	μη2 τε	το, 	

φρο2 νιμον	μη2 τε	το, 	παιγνιῶδες	α) πολιπεῖν		

ε)κ	τῆς	ψυχῆς.	 

Όμως	θεωρώ	θαυμαστό	εκείνο	το	προτέρημα	
του	άντρα,		
το	ότι	δηλαδή	δεν	του	έλειψε	ούτε	η	
αυτοκυριαρχία	ούτε	το	χιούμορ,	αν	και	ο	
θάνατος	ήταν	κοντά	του.	

 


